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Introduction

It is essential, right now, to state that the paper under investigation is an
in-depth consideration of the phenomenon of Al-Tadhaad, i.e. one word with
two opposite meanings. It is also to be noted that the current paper investigates
approximately all the terminologies in English which are utilized in the books of
semantics, but, unluckily it does not come across a convenient term. Some
translators believe that there is no huge difference between Al-Tadhaad in
Arabic and antonymy or even polysemy in English. So, they both can be
adjusted to denote the same phenomenon. As a matter of fact, Al-Tadhaad is
totally different from both antonymy and polysemy. The study is an attempt to
raise translators' awareness when they tackle the phenomenon of Al-Tadhaad.
The current paper also tends to lay great focus on the fact that English lacks the
phenomenon of Al-Tadhaad.

1. Al-Tadhaad and Antonymy

It is proper to dispel the likelihood of confusion which may take place
between Al-Tadhaad and any other sense lexical relations. Consequently, it is
far better to draw a distinction between Al-Tadhaad and antonymy
since it is wrongly believed that there is a sort of similarity between them.
"Although no theory of word meaning is complete, we know that speakers have
considerable knowledge about the meaning relationships among different words
in their mental lexicons, and any theory must take that knowledge into
account”(Fromkin et al. 2013:155-6).

"In Arabic, Al-Tadhaad is one the main lexical sense relationships. It is mainly
concerned with one word with two opposite meanings. In other words, Al-
Tadhaad represents the highest degree of oppositeness between the meanings of
a one word. For example, the word(o3a) in Arabic denotes colours. It could
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contain two opposite meanings such as "u=xYV"(White) and "aswY"
(black)(Ali,2011:350)."Two expressions are called antonyms if they denote two
opposite extremes out of a range of possibilities. The examples are pairs of:

(1) adjectives such as old/young, old/ new, big/ small, thick/ thin, etc.
(2) nouns such as war/ peace, love/ hate, etc.

(3) verbs such as love/ hate, encourage/ discourage, etc.

(4) adverbs as in: always/ never, often/ seldom (Lobner, 2002:89-90).

"Antonymy is sometimes called a relation of minimal difference in each
member of the antonym pair shares most of its semantic properties with the
other member of the pair, except for one that causes the two words to be
semantically incompatible. So, for example, "down" and "up" are similar in that
they both describe vertical directions, but they are different in terms of the
particular direction they indicate™ (Murphy and Koskela, 2010:16).

One can view that both Al-Tadhaad and antonymy touch the point of
oppositeness, but Al-Tadhaad is restricted itself to the investigation of
oppositeness of a one word meaning, whereas antonymy is mainly confined to
the meanings of two independent words.

2.Al-Tadhaad and Polysemy

Polysemy deals with multiple senses of the phonological word, and it is invoked
if the senses are judged to be related. For example, various senses of "hook" are
treated as polysemy and therefore listed under one lexical entry:

Hook/ huk/n.
1.a piece of material, 2. short for fish-hook 3. a trap or snare
(Saeed, 2013: 64).

"Taking the most general view, there is a unique sense relation of some sort
holding between any two words chosen randomly, say, "dog" and "banana". We
can even give this one a name, say, "dogbanana". However, it would not be a
very interesting and significant relation. We, therefore, need to consider what
makes a sense relation significant” (Cruse, 2000: 145).
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3.Absolute Oppositeness

Actually, Al-Tadhaad expresses the absolute oppositeness in the
meanings of the word. It is of crucial significance to state that there is a huge
difference between the systems of Arabic and English. "Gradable antonyms are
terms in which the degree of opposition is said to be 'gradable’: for example,
wide and narrow, old and young, tall and short. In each of these pairs, the
opposition is not absolute. There are degrees of width, age and height, so that it
IS better to say a road is not narrow doesn’t mean it's wide" (Finch, 2006: 151).

4.Default Meaning

In all the coming tables, the concept of default meaning will be inserted, it is
really useful to define it in a more proper way. "The default meaning of a
polysemous word is the meaning which is intuitively given in the absence of
any context. For instance, the default meaning of the verb 'see' is ' to have a
visual experience(of)’, though in particular contexts it can have other meanings,
for instance

(1)1 see what you mean.

(2) See what you can do.

(3) I think you should see a doctor (Cruse, 2006: 42).
Discussion

Thus, it is significant to remark that the verb "see" in the above examples is
polysemous. In example (1), it indicates the meaning of "identify", so, the
sentence becomes "I identify what you mean". In example (2), it refers to the
meaning of "think", thus, the sentence turns into" Think of what you can do".
Whereas, in example (3), it points out to the meaning of "visit", the sentence
becomes "I think you should visit a doctor".

1.The SL Word (s/_5)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
1. BEY ey alal
Interpretation

There is a sort of underlying oppositeness in the meaning of the same
word, i.e. "<!_5"(beyond or behind). The word "+)_,5" can convey two opposite
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meanings. It clearly refers to its original meaning, i.e. "s!_s". At the same time,
it can mean "sul"(before),as in the aya below: (Giat din 08 3L 8l aasl s GIS
V4.5l ) M3 JE (... and beyond them was a king who was taking away every
ship by force) (Ghali,2005:302). So, one can view that the underlined word
"¢),s" implies the meaning of the word "<!_s" "behind"(Al-Samarra'i,2007:78).
Even one can notice such usage in Arabic everyday conversation, e.g. when
father gives his son some advice concerning his own coming exam to read more
and more. So, father utters "claial &l 5", In a wrong way, some of those who
are interested in Arabic claim that such style is somewhat colloquial, but,
actually, it is the most standard one, since it is utilized in the Quranic discourse.
If one takes the word "<_,5" literally, the message is definitely distorted. In fact,
such style is borrowed from the highest standard Arabic.

2.The SL Word (Ls>)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
2. ) 9aa & slaa ¢

Interpretation

It is worth noting that the adjective (Ls>«) could denote two opposite
senses. Thus, translators must be fully aware when they try to render the text
which contains such a word. It is more enlightening to point out that the word
" s> may mean either ' s s ' (full) or "¢ _&"(empty) (Al-Lughawi and Al-
Halabi,2012:153).To illustrate further, let us take the following aya:
1o shll(Lsadall A3 ) (...and by the sea seething) (Ghali,2005:523). In this aya,
an oath by Allah can be directed either to the full or to empty sea.

Proposed Renderings
(a) By the full sea.

(b) By the empty sea.
3.The SL Word (aulall)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
3. Lol Jalall AllLal)
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Interpretation

The SL word (=-&!)) may indicate two opposite meanings. It can mean
"Jalll" (the just one), as in the following aya:

90 AR Gl Eand dl &) ) 5handl3) (L., and be equitable. Surely Allah loves
the equitable(ones) (Ghali, 2005:516). In addition to that, it can mean"aUal"" (the
unjust one). Consider this aya:

1o :oall (s gigal 158 ¢ uldl Gl 5) (And as for the inequitable, then they are
firewood for Hell) (Ghali,2005:573). If one expects that the word" o skuldll in
the above-mentioned aya, indicates the meaning of "¢ sal=ll", there will be a kind
of semantic clash with the word"~¢x" (Hell). So, one can infer from the
linguistic context that the word"&shasl@ should refer to "¢ s<ldali"(the unjust
ones) to make sense in the aya above(Al-Lughawi and Al-Halabi, 2012:234).

4.The SL Word (k)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
4, ob ob Q&S

Interpretation

If one carefully investigates the intended unrelated meanings of the
above-mentioned SL verb 55", it will be inferred that the verb ((&) can imply
either the primary meaning of "&&" (thought doubtedly) or the secondary one™
cai" (believed). The following ayas might illustrate this phenomenon in some
detail.

Y955 Rl (1 Al o351 () ikig ) Mas 0

(...the ones who expect that they will be meeting Allah) (Ghali,2005:41). As for
Ghali's rendition, the present verb"&sis" has been rendered in a wrong way,
since it implies the meaning of "osadiw™ (make sure); therefore; Allah praises
them. Furthermore, Allah does not praise the ones who cast doubt in meeting
Him (Al-Lughawi and Al-Halabi,2012: 189). Thus, the proposed rendering of
the whole above aya can be as in:

"The ones who make sure that they will meet Allah™.

vy sl (B V) Al ) Al N %) s )
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(In no way do we realize what the Hour is; decidedly we surmise about it (just)

a surmise) (Ghali, 2005: 329).

It is proper to highlight the intended meaning of the underlined verb" k" In the
above aya, the verb "&5" encodes the meaning of "<li™ (thought) (Al-Lugawi
and Al-Halabi, 2012:189).

5.The SL Word(cs_-%)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning

O

5. B s gl

Interpretation

It is extremely significant to signal that the SL verb (s_23) refers to the pure
oppositeness. So, this verb could give the sense of " i) (bought) and, at the
same time, it may indicate the meaning of "¢4."( sold ). Consider the following
aya: Yo rChug (oo uA-u s »i5). Here, the context of situation points out that
Yousouf's brothers sold him. On the contrary, the verb (s_2%) may convey the
same of its original meaning"s_ 23" (bought) (Al-Lughawi and Al-Halabi,
2012:162-3). In addition, when the context of situation could not be realized,
one cannot disambiguate the text in a proper way. Consider the following
example: Lagd &y 5

Proposed Renderings
(@) 1 bought a shirt.

(b) I sold a shirt.
6.The SL Word (Jisl)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
6. Jial aslaall ieall

Interpretation

The SL adjective (J12) can include two totally different meanings. It can refer
either to "littleness™ or "greatness™ at the same time. It may mean "~=1"(great)
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or it may indicate "ciel" (trivial). The following poetic verse shows the
meaning of " "

Jadlaghiy aig Sy Jh cosall A g u K
Anything, except death, is a matter of course
and the man lives in the allusion of hope

In the above poetic verse, the word "Jia" implies the meaning of "ci" (trivial)
(Al-Lughawi and Al-Halabi, 2012: 86-; Al-Syuti, 2007:309).

7.The SL Word (sl

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
7. JRTR] aludl £ sl

Interpretation

It is worth noting that the SL noun"~Ld\" (the healthy one) can imply two
opposite senses. Thus, it may mean "the one who is in a good health" L, It
may also carry the meaning of "¢ s2lkl""the one who is bitten by a snake,
scorpion or anything else™. This meaning is activated and employed for the sake
of optimism (Al-Anbari,2013:72).

8.The SL Word (o=l

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
8. oalll Uadl sl
Interpretation

The SL noun(u~l) can include two unrelated and opposite meanings. It may
convey the sense of "Wall" (wrong)or "<l s<ll"(right). In Arabic, the word (o=l
is widely identified in the sense of "Wa". So, there is no need for more
clarification. In contrast, when the word(u~l') implies the meaning of "< 2", it
needs to be illustrated further. Consider the following aya: {¥:233ax} ( a& jxil;
J3il Al 8) (...and indeed you would definitely know them by the distortion in
their saying) (Ghali, 2005:510) (Al-Dageeqi, 2013:67).
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9.The SL Word (o33

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
9. BN Y oany)
Interpretation

It is quite evident that the SL noun(c.sa/) can convey two opposite senses. Thus,
it may refer to radically opposite colours. It may also carry the meaning of
"Uanl"(white) or "as«i"(black). Let us take the following poetic verse by the
famous poetess Al-Khansaa:

AR lal o g as ER LR Al B
| will never compromise with those who | was quarrelling with
till the white colour turns to pure black
(Al-Dageeqi, 2013:129)
10.The SL Word (<)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
10. Cax s ) gl

Interpretation

The SL verb above(<=) clearly represents the phenomenon of Al-Tadhaad
because it gives two opposite meanings at the same time. The verb(<=) may
imply "<=" (sold) or "< 34" (bought). It is far better to take the example below
into consideration:

Pon el &

It is essential to lay great focus on the intended meaning of the imperative verb
(&). In fact, if translators pay no enough attention to the phenomenon of Al-
Tadhaad in the imperative verb(z), they may wrongly render the text under
discussion into English.

(a)Proposed Rendering

Sell me dates by dirham.
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It is more enlightening and significant to show how the above-discussed text ( &
a1 as ) can be rendered.
(b)Proposed Rendering
Buy me dates by dirham.
11.The SL Word (L)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning

11. by Pt e
Interpretation

It is undeniable obviousness, in Arabic, that the noun(,x=:) can encode two
opposite meanings. Thus, (U»<3) may either refer originally to "_w=id"the one
who does not suffer from blindness or to “the blind one" the one who goes
blind. Some Arab semanticists are of the view that the noun(Lx<) can be
utilized instead of "w~=!" (the blind one) for the sake of optimism and
euphemism (Al-Anbari,2013:216).

12.The SL Word(s_2Y)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
12. NPT clall Cpdal)
Interpretation

The main issue in the above-mentioned SL noun(e:_~Y) is that it can encode
two opposite meanings. It can be utilized either in the meaning of
"cAlall(creditor) or "cpadl"(debitor). As a result, the translators' awareness must
be raised so as to avoid making horrible mistakes during the process of
translation. For more illustration, one can consider the following poetic verse:

TR J A Al EVGS Ll
We imagine that we gaze at Salma
As the creditor is looking forward his indebt to be paid back

(Al-Anbari, 2013: 128).
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13.The SL Word(=x)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
13. 33 33 Ja

Interpretation

It is really important to shed some light on the fact that the SL adverb (2x) can
imply the two opposite meanings. Such crucial phenomenon "Al-Tadhaad"
should not go unnoticed on the part of translators in order not to create
inconvenient renderings. In Arabic, the SL adverb (=) may convey the sense of
Al-Tadhaad. Thus, it can be utilized in the sense of the word "J&" (before). To
illustrate more and more, one can consider the following aya, Y.:xle Qll (
Wlad &b 325 G Y15 ) (And the earth, after that He flattened it ( for life) (Ghali,
2005 : 584 ). It is also enlightening to consider the other aya as in:
Vo0 LI &R ax3 (e 5850 3 WK 315)(And indeed We have already written in
the Scripture, even after the Remembrance)(Ghali,2005:331)(Al-Lughawi and
Al-Halabi, 2012:64).

14.The SL Word (¥)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
14, Y y <)

Interpretation

It is crystal clear that, in Arabic, Al-Tadhaad is not widely exercised in the field
of markers. Even though, occasionally, one can come across certain markers
which denote the meaning of Al-Tadhaad. As far as the marker(Y) is concerned,
it may indicate both negative and positive at the same time. So, consider the
following illustrative aya: 90 Ll¥I( Y AT LRI 4% e 21585
Os2>51). Obviously, the underlined verb (0s=>_2 ¥) indicates positive but, Ghali
(2005: 330) renders the whole aya as if it is in the negative as in (And it is
prohibited for any town We have caused to perish that they will not return) (Al-
Anbari, 2013:133).
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15.The SL Word (&)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
15. G (-Jac\ s

Interpretation

It is essential to remark that there is a kind of hidden oppositeness in the sense
of the word, i.e. "&s"(over). So, it may imply two opposite meanings. It refers
to its default meaning, i.e. "G@s" (over). At the same time, it means "¢s"
(under). Consider the following illustrative aya:

Y e Rl (L3 L Al 3 s S Gyl O g Y @ &) Mas J& . (Surely Allah does
not shy from striking a likeness even of a gnat, or anything above it)
(Ghali,2005:302). Here, one could view that the underlined word "&3" implies
its original meaning, i.e. "&3¥"(over). Moreover, one can view such usage in
Arabic (Al-Fayruz Abaadl, 2007:933). It is essential to point out that the
word(33%) could give two opposite meanings; therefore, there are many views
regarding the exact meanmg of this word. Consequently, the word (G539 is
interpreted into "e-kc\" (bigger than) or "yua\"(smaller than) or (Al-Baquili,
2011:28).

Proposed Rendering

Certainly Allah does not shy from striking a likeness even of a gnat, or anything
whether it is smaller or bigger than it.

16.The SL Word(%)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
16. 3 Jie 1

Interpretation

The SL noun(x) could imply two unrelated and opposite meanings. It may
convey the sense of "Jis" (like or similar) or "x= "(against). In Arabic, the
word (%) could easily be recognized in the sense of "Jie ", In contrast, when the
word () implies the meaning of "sx", it is far better to be illustrated in a very
characteristic way, as in this aya:{¥Y:s &I} (sl £15 1o w1135 D) (So do
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not set up compeers to Allah and you know (He has no compeers)
(Ghali,2005:4) (Al-Anbari,2013:18-9).

17.The SL Word(Jal)

NO. | SL Word | Default Meaning | Secondary Meaning
17. Jalal) B B Oiikar)

Interpretation

It is crystal clear, in Arabic, that the adjective"JalW" might encode two
opposite meanings. As such, the word"Jall" may either refer originally to
"ok V"the one who is full of water", i.e.(quencher) or to "¢ike" "the one who is
in urgent need of water"(thirsty). Some Arab semanticists hold the view that the
adjective(dal) cannot be utilized in place of "¢t V"(quencher) and "obidae"
(thirsty) Accordingly, one cannot categorically determine the exact meaning of
the word"Jal'" unless there is a convenient context of situation. In other words,
the word(JaW) is better to be contextualized in a convenient environment to be
recognized by the reader. Then, the intended meaning is crystalized in a sensible
manner (Ali, 2011:343).

Discussion in general

As noted in the tables of the current paper, just one word of Al-Tadhaad can
alter radically the intended message of the whole text. As a result, translators
must be fully aware and get familiar with the phenomenon of Al-Tadhaad so as
to produce appropriate renderings as possible as they can. As such, novice and
expert translators could make wide use of the identification of this phenomenon
so as to distance themselves from making any possible mistake during the
process of translation.

Conclusions
The present paper has arrived at the following conclusions:

1.A large number of translators do not expect that there is a one certain word in
Arabic which could imply two opposite and unrelated meanings.

2.Al-Tadhaad is one of the characteristic features of Arabic. So, it is considered
a very unique terminology which is confined to Arabic.
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3.Sometimes Al-Tadhaad could be invested by some writers to expand the
meaning widely.

4.Some poets can make wide use of the phenomenon of Al-Tadhaad to establish
intentional vagueness for aesthetic communication.

5.Some translators do not differentiate between antonymy which is confined to
two independent and opposite words and Al-Tadhaad which is restricted to one
word with two opposite meanings.

6.English lacks even a convenient terminology for the Arabic phenomenon of
Al-Tadhaad.

7.Even if Al-Tadhaad takes place once only within the text, it can distort the
whole message if it is neglected on the part of translators.

8.The context of situation and the linguistic context serve a crucial role in the
disambiguation of the text which includes certain words of Al-Tadhaad
whenever it occurs.

9.Just one word of Al-Tadhaad can alter the whole meaning of the text
radically.
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